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 های فارسی آن و برگردان واکاوی معنای واژه فوت و تفاوت در قرآن کریم

 
 2، جواد فتحی اکبرآبادی*1فاطمه حسینی علایی

 

 استادیار گروه علوم قرآن و حدیث، مجتمع ثمین، تهران، ایران -1

 گروه علوم قرآن و حدیث، مجتمع ثمین، تهران، ایران استادیار -2

 

 20/11/1398پذیرش:                                   14/8/1398: دریافت

 چکیده
همواره ذهن پژوهشگران این کتاب آسمانی را به خوود مشولو    ، ها در قرآن کریم به زبان فارسی واژه ترجمه

است که با مفهوم عام خود که همان اخوتلا    "تفاوت" کلمه ،برانگیزچالشهای یکی از این واژه است. نموده

معنای للووی   ،تحلیلی -توصیفی  حاضر در صدد بوده است  با روش مقاله. و فرق بین اشیاست، سازگار نیست 

 بور اسوای یافتوه هوای پوژوهش،      و  را مورد واکاوی قرار داده فوت و سایر مشتقات آن به ویژه تفاوت ریشه

در  "فووت " را مورد ارزیابی قرار دهد. از جمله نتایج پژوهش این  بوده است کوه  واژه  قرآنی آن های  ترجمه

. اسوت  "فرصوتی بورای رهوایی   "ترجمه شده که صوحی  آن   "نجات"و  "رهایی"اً به معنای غالبها ترجمه

، "نواهمگونی "، "نابسوامانی ، "اختلا "، "فرق"را به مفاهیمی چون  "تفاوت" واژه همچنین اکثر مترجمان

  ایون واژه،  اند که با توجه به سیاق آیه و مفهوم للویترجمه کرده "نقص"و  "عیب", "خلل" ،"ناهماهنگی"

 "نیسوتی "و  "گسسوتگی "را می توان  صحی  آن  ترجمه های یاد شده، مناسب ارزیابی نمی شود و ترجمه

   که با هد  آفرینش نیز کاملاً سازگار است. دانست

 

 قرآن، ترجمه، تفاوت، فوت، نیستی کلیدی: واژگان

 

                                                                                                                                        

       Email: hoseinif114@gmail.com                                               نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
برانگیز بووده و باثوا الاو       ها در ترجمه از زبانی به زبان دیگر همواره چالشمعانی واژه

و مشو قا  نن بوه ویو ه     "فوو  " هوا  واژه ایو  واژه  فهم مخاطبان گردیده اسو.  از جمهوه  

ننها به فارسی دچوار الاو    فوراوان     در ترجمهباشد که  م رجمان قرنن کریم می "تفاو "

 اند شده

ثمران  حدید و مم حنه به شکل فعل ماضوی  های نلو مش قا  نن در سوره"فو " واژه

بوه شوکل مصودر     "مهو  " و در سوره "فو "به شکل مصدری  "سبا" و در سوره "فا َ"

 به کار رف ه اسو.  در بوی  ایو  کهموا  معنوای واژه      "تفاو "ث ثی مزید باب تفاثل یعنی 

برانگیوز اسو.ز زیورا مفواهیمی چوون نقوو  تفواو            در ترجمه بسویار چوالش  "تفاو "

 واژه ضوابگگی  کاسو ی و     در ترجموه   نابسامانی  فور،  ثیو   الاو     ناسوازواری  بوی     

نمده که ذه  ما را به لاود مشغول کرده بود  بوی ه مفاهیمی چون الاو     فور،    "تفاو "

تواند معنای صحیحی برای ای  واژه باشدز چون در ثالم لاهق. تموامی ایو    و نقو که نمی

 ایم   شود و ما نیز برای پاسخگویی به همی  اشکالا  ای  مقاله را نگاش هموارد دیده می

پاسخ لاوواهیم داد   نیز اشکالاتی وجود دارد که به ننها نیز  "و ف"الب ه در سایر مش قا  

 مهم نیس.  "تفاو " ترجمه اما به اندازه

 

 سؤالات تحقیق -1-1

هوای  ی قرننی واژهسؤال اصهی ای  مقاله ثبار  اس. از: نیا م رجمان فارسی زبان در ترجمه

 اند یا لایر؟فو  و تفاو  دچار لاگا شده

 سؤال باید به سؤالا  زیر پاسخ داده شود:برای پاسخ به ای  

 فو  در زبان ثربی و الا    نن با زبان فارسی چیس.؟ مفهوم لغوی واژه -الف

 تفاو  در زبان ثربی و فارسی با هم چه فرقی دارد؟ مفهوم واژه -ب

های فوو  و تفواو  در نیوا  قورنن کوریم دارای چوه اشوکالاتی        فارسی واژه ترجمه -ج

 اس.؟
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فو  و مش قا  نن به ویو ه تفواو  در نیوا      ی م رجمان فارسی زبان در ترجمهلاگا -د

 قرنن کریم ناشی از چه امری اس.؟

 

 پیشینه تحقیق -1-2

پ وهشوی در   پیشوینه  "تفواو  "و مشو قا  نن بوه ویو ه     "فوو  "های بررسی واژه در زمینه

ضوم  پرسوش و    http://www.islamquestشوود و فقود در سوای.    لاوری دیوده نموی  

پردالا وه و فقود بوه مفهووم دور      "تفواو  "و  "تبعیض"های پاسخی به الا    معنای واژه

 اس. اشاره نموده و دیگر بحثی در ای  زمینه به میان نیاموده اسو.    "فو "شدن که یکی از معانی 

ب  احمد  صحاح جووهری  مفوردا  را و  و        بی قدیم مانند العی  لاهیلهای ثرنامهالب ه در لغ.

قرن الایور نیوز در ال حقیوص مصوگفوی      در و دارد وجود "فو " مخ هف معانی مباحثی چند پیرامون

به میان نمده که بیش ر همان کار لغوی اس.  بنابرای  ای  پ وهش کام ً پ وهشوی نوو و    مفصل بحثی

 باشد تازه می

 

 ضرورت، اهمیت و هد  تحقیق   -1-3

در قرنن کریم در ذهو    "تفاو " ضرور  ای  پ وهش چالشی بوده که پیرامون معنای واژه

ما به وجود نمده و اهمی. نن پاسخگویی بوه حول ایو  چوالش در ذهو  موا و بسویاری از        

بوه   را "تفواو  " های نادرسو. واژه هباشد  هد  ای  تحقیص نن اس. که ترجممخاطبان می

 مخاطبان نشان داده و صحیح نن را نیز بیان کند 

 

 روش تحقیق -1-4

فوو  و مشو قا  نن    واژه ترجموه  ای و مب نی بر مگالعهروش ای  تحقیص تحهیهی و ک ابخانه

های قرنن و برلاوی از تفاسویر شویعه و    های ثربی و فارسی و ترجمهنامهدر قرنن کریم  لغ.

 اهل سن. اس. 
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 عربی  و مشتقات آن در زبان "فوت"م للوی بررسی مفهو -2
 بوه معنوای از دسو. رفو   نموده اسو.       باشد کهدو مصدر اصهی ای  واژه می فوا و  فو 

 دریود  ز ابو   260: 1   ج1368جووهری   ز457: 4ج   1404فوار،   اب  ز137 :8 ج  1410 )فراهیدى 

  1424 سویده  ز اب 540: 9   ج1414ثباد ب ز صاح 235: 14   ج1421 ز ازهری 1279: 3   ج1987

  و    ( 646: 1412 اصفهانى  ز را  540: 9 ج

 به همراه مش قا  نن به معانی زیر نمده اس.: "فو " واژه

 فراهیودی  )« امداده دس. از( را نن) م  و رودمی و رف. دس م از: فأنامفوت يفوتني فاتني

  (137: 8   ج1410

يئين،كالفرُجةبين : الفرُْجةبين الفوَْت ين   المعب  الشَّ ََ : گسسو گی بوی  دو    أفبوات   الإصبََ

 ، إذا فبَوج:: الفبَوات  ماتَ موتَ باشدز شیء مانند فاصهه بی  دو انگش. و جمع نن افوا  می

نووثی نفوری     أى حيث يراه   لا يصلُ إليبه:، «فيه  فوتَ   جَل الله تَالى رزقهَ»؛ ناگهانیمرگ 

گوید: لادا روزی تو را فوا  قرار دهود  کسی را نفری  کرده و میاس. هنگامی که شخصی 

 ابو   ز137: 8 ج  1410 فراهیودی  ) رسدبیند ولی به نن نمیی را میجایی اس. که رز، و روز

 سویده   ابو   ز540: 9ج  1414ثباد  ب  صاح  ز260: 1ج  1368 جوهری  ز457: 4ج  1404 فار، 

  (104: 3   ج1414 زبیدی  ز208: 1415 فیروزنبادى  ز69: 2   ج1376 منظور  اب  ز540: 9ج  1424

فیروزنبوادی    ز69: 2  ج1376 منظوور  ز ابو  540: 9   ج1424 سیده )اب  فائ.: از دس. رونده

  (104: 3   ج1414 زبیدی  ز208: 1415

  (137: 8   ج1410فراهیدی  ) شودلایفو : فو  نمی لایف ا  أی 

ثنوی: از دسو م    ذهَو  : وفوَاتواً  الأمَرفُوَتْواً  از م  سبق. گرف.ز فاتنَیسبَقَنَی:  کذاأیَ فاتنَی

ثهیوه: از او ثبوور کورد     ی مضَ أیَ بأمَره حکمََ: حکم کردز افْ ا َ: الأمَرِْ فی ثهیه رف.ز وافْ ا َ

 (69: 2   ج1376منظور )اب 

 :4   ج1404فوار،  ابو  )شود  ایجاد فاصهه نندو بی : بينهعاتفَاُ تا تََاعدما أَي الشيئان تفَاَ تَ 

  (69: 2   ج1376 منظور اب  ز457
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  1414ز زبیودی  69: 2ج:1376منظوور   اب  ز235: 14   ج1421 )ازهری : رهایی الفرَاغ الافتْيِات

  (104: 3 ج

 :1415فیروزنبوادی    ز540: 9   ج1414ثبواد  بو  )صاح : شروع ک م نو الكلامَ: ابتْدََعَه  افتْاتَ 

208) 

 بعضوی  تناس  گویی ثدم  لايلائعه: بَضا ءيفوت الشي بَض التناسب،كأن عدمالتفا ت: 

  (576: 4   ج1407 )زمخشرى نیس.  م ناس  و میرود دس. از چیزها

شود کوه بوارزتری    فو،  نوثی گسس گی و ثدم و نیس ی دیده می در تمام مش قا  واژه

را دور شودن   "فبوت"بی  دو شیء اس.ز بر همی  اسا، را و    نن از دس. دادن و فاصهه

و موا نیوز بور    ( 646 :1412)را و  اصوفهانی    داند که رسیدن به نن  یر ممک  اس. چیزی می

 همی  امر تأکید داریم 

مصگفوی نیز ثدم رسیدن و وصول شیء را به ثنوان رابد اصهی در بی  تمامی مشو قا   

ی و داند که نقو  فقر  نیس ی  گسسو گ اشی از امور دنیوی میای  واژه مگرح کرده و نن را ن

  (149: 9   ج1368 )همو سایر موارد از لوازم نن اس. 

  1368)جووهری  تفاو  که مورد نظر ماس.  به معانی فاصهه و دوری بی  دو شویء   واژه

 ز214: 2   ج1375 ز طریحووی 69: 2   ج1376منظووور  ابوو  ز235: 14   ج1421 ز ازهووری 260: 1 ج

   ج1424سویده   ابو   ز235: 14   ج1421 )ازهری   الا    و اضگراب (208 :1415فیروزنبادی  

: 1412)را و  اصوفهانی    و الا    در وی گیها و اوصا   (69: 2   ج1376 منظور ز اب 540: 9

 نمده اس.  (646

حْمنِ  خَلقِْ  فيِ ترَى ما نویسان ذیل نیهبرلای از لغ. تُ     منِْ  الرَّ ایو  واژه را بیشو ر    تفَاا

ز 260: 1   ج1368 )جووهری  انود  به معنای الا    که نن نیز ناشی از حکمو. اسو. گرف وه   

و همانها به نقل از برلاوی از مفسوران    ز   (69: 2   ج1376 منظور اب  ز235: 14   ج1421 ازهری 

: 2   ج1376 منظوور  ز ابو  540: 9   ج1424سویده   )ابو   اندنورده "لاهل و ثی "نن را به معنای 

زیورا اگور    زباشود رسد با توجه به مفهوم نیه معنای الاو    صوحیح نموی   که به نظر می (69

الا    مثب. باشد که نفی نن در نیه وجهی ندارد و اگر به معنوای لاهول و    "تفاو "معنای 
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الب وه در بحوا   نقو نیز باشد که در ظاهر مخهوقا  چنی  اموری کام ً پیدا و نشکار اس.  

 تری به ای  مسئهه لاواهیم داد  نیه  پاسخ دقیص ترجمه

را به معنای الا    در اوصوا    "تفاو "با توجه به مگال  فو، باید گف.: اگر بعضی 

گرف ه اند در واقع به ای  امر اشاره دارد که ی  شیء دارای صف ی اس. کوه شویء دیگور نن    

ناگهانی نمده در واقع فرصو. وصوی. کوردن یوا      صف. را ندارد و اگر فو  به معنای مرگ

هوای  سایر اموری که می. به ننها نیاز دارد را از او سه  کرده اس.  بنوابرای  در مفهووم واژه  

 باید به نکا  فو، توجه کرد  "تفاو "و  "فا َ"  "فو "

 

در  "تفواوت "و  "فوات  "، "فووت "هوای فارسوی   نقد و بررسی ترجمه -3

 کریم قرآن
فارسی قرنن کریم و دهها تفسیر شیعه و اهل سون. بوه    ترجمه 37که در بیش از  با جس جویی

  پوی  شوود ثمل نوردیم  به الا  فا  فراوانی که در مفهوم فارسی فو  و مش قا  نن دیده می

ای که مش قا  ای  واژه در ننها نمده  تفاوتهوای محسوسوی بوه    بردیمز الب ه در نیا  پنجگانه

 شود   دیده می "تفاو " وی ه در معنی واژه

لاواهد بودز زیرا سوایر   "تفواو  "فارسی  چنانکه قب ً نیز گف یم تمرکز اصهی ما در ترجمه

باشود  روش موا در ایو  بخوش بور نن      دارای چالش کم ری در ترجمه موی  "فو "مش قا  

 :اس. که

   ری مخ صر از نیه بیاوریم تفسی :اولاً 

 ارائه دهیم های فارسی مخ هف را ترجمه :ثانیاً

 ها پردالا ه و نظر لاود را نیز ذکر کنیم به نقد و بررسی ترجمه :ثالثاً

 

لََمَاأَصَابكَتمْ  افاَتكَتمْ مَ  لِّكيَلََْتحَْزَنتواعَْلىَ  -3-1      (153 عمران/)آل َُ

 :تفسیر و ترجمه -الف
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فو، در مورد شکسو ی اسو. کوه مسوهمی  در جنو  احود م حمول شودند و موراد از           نیه

  یووا منووافع (864: 2   ج1372ز طبرسووی  89: 4   ج1412)طبووری  فووو   نیموو.  "مَافبَباتكَُْ""

  1417)طباطبوایی   مسهمی  در جن  اسو.     یا پیروزی از دس. رف ه(427: 1407)زمخشری  

    (45: 4 ج

 کوف  از رفو     دس. از دادن  دس. از معنای به فو، نیه در را«فا َ» واژه م رجمان اکثر

 شود:هایی اشاره میاند که ذی ً به نمونهکرده ترجمه شدن فو  و دادن

  1408)ابوالف ووح رازی   شوما   به رسید برننچه نه و شما از شد فائ. برننچه نشوید دژم تا -

  (104: 5 ج

)نی وی    مخوریود    اسو.  رسیده شما به که را رنجى یا   اید داده دس. از که را ننچه اندوه اکنون -

1374: 69)  

  (69 :1381نشوید )ارفع   نگران نمده سرتان بر و اید داده دس. از ننچه به تا -

: 1414)پورجووادی    نباشوید  اندوهناك اس. رف ه شما بر ننچه و اید داده دس. از ننچه بر اکنون -

68)  

 انودوهناك  رسود  موى  شوما  به که المى و رنج براى یا رف. دس. از برننچه پس ای  از تا -

  (69: 1380ای  قمشهالهی)نشوید 

 شوما ه بو  کوه [  هزیمو.  و ق ول ] از ننچه و رف ه تان دس. از که[   نیم.] از که برننچه تا -

  (26: 1410لاواجوی  مخورید ) اندوه رسیده

 شوما  به[  مصیب. و نسی  از] ننچه به و رف ه تان دس. از[   نیم. و ازپیروزى] تابرننچه -

  (69: 1383انصاریان  نشوید ) اندوهگی  رسیده 

 نقد و بررسی: -ب

 در بررسی ای  نیه باید به چند نک ه توجه شود:

همانگور که در بالا نوردیم  نیه مربوط به شکس. مسوهمی  در جنو  احود بووده و      -1

شکس. مسوهمانان از دسو. ننوان     مربوط به هر لایری اس. که در ن یجه "مَافاَتكَُ"ْ "ثبار  
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شدائدی اس. کوه مؤمنوان در ایو  جنو      ها و سخ ی مربوط به ""مَاأَصَابكَتمْ  رف ه و ثبار 

 م حمل شدند که به صور  مصداقی به نظر برلای از مفسران اشاره کردیم 

نیوز مفعوول نن اسو.      )كب"(باشود و ضومیر   ماضی می )فاتَ(با توجه به اینکه فعل  -2

سوهیس و روان نن در   باشودز اموا ترجموه   موی  "از دس. شوما رفو.  "  فاتك"()دقیص  ترجمه

در  )فباتك"( اس.  در هر صور  اشکال لااصوی در ترجموه   "دادیداز دس."  فارسی همان

 شود مگر تبدیل  ای  به مخاط  فو، دیده نمی نیه

 یوا  رف وه  شوما  دس. از که( لایر از) چه برنن لذا به ر اس. نیه ای  گونه ترجمه شود: )تا

 ( نشوید اندوهگی  رسیده  شما به که( مصیب. از) چه نن

 

وابمِاآتاكتم مافاتكَتمْ  لكِيَلَْتأَْسَوْاعَلى -3-2 لَتفَرَْحت      (23 )حدید/ َُ

 تفسیر و ترجمه: -الف

فضیه. الا قی دنیاگریزی و ثدم وابس گی بوه نن اسو.  در واقوع نیوه      فو، درباره نیه

نوریم  هشدار دهد که نسوب.  ایم یا به دس. میما را نسب. به ننچه از دس. داده لاواهدمی

نوریوم  لاوشوحال   ایم  مگی  نشویم و نسب. به ننچوه بوه دسو. موی    به ننچه از دس. داده

 نگردیم و ای  نهای. زهد اس.   

 اسو.  لاوداى   نمده قرنن از  کهمه دو بی  زهد  همه» فرماید:می که امیرالمؤمنی  )ع( چنان

وابمِاآتاكتمْ  َُ  مافاتكَتمْ   لكِيَلَْتأَْسَوْاعَلى: فرمود تعالى  تأسّوف  گذشو ه  بور  کوه  کسوى    لَتفَرَْحت

 «باشود  موى  دارا را زهود  طور   دو هر نگردد  نید لاوشحال مى دس. به که ننچه به نخورد و

  (582: 13   ج1372رضا  )لاانی

هوای دنیووی    (  لذتها و زین.135: 27   ج1412)طبری  را به دنیا  )مافاتكَُْ"(برلای ثبار  

: 19   ج1417ز طباطبوایی   498: 9   ج1371)میبودی   های دنیا  و نعم. (533: 9   جتوا )طوسی  بی

: 9   ج1371ز میبودی   135: 27   ج1412)طبوری   را نیوز بوه دنیوا     )ماآتاكُ"(و  تفسیر کرده (167

: 9   جتوا )طوسوی  بوی  و طغیانگری و تکبر (167: 19   ج1417)طباطبایی   دنیا های   نعم.(498

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
98

.6
.1

2.
7.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
12

 ]
 

                             8 / 28

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1398.6.12.7.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38074-en.html


 فاطمه حسینی علایی و جواد فتحی اکبرآبادی ___________ واکاوی معنای واژه فوت و تفاوت در قرآن کریم و ... 

41 

این  نظر م رجموان را نیوز     فو، نوردیم دانند  با توجه به تفسیری که از نیهمربوط می (533

 نوریم:باره میدر ای 

وابمِاآتاكتم مْ مافاتكَت  لكِيَلَْتأَْسَوْاعَلى ثبار  ترجمه لَتفَرَْحت َُ:      

 را شوما  داد ننچوه  بوه  نشووید  شواد  و شوما  از شود  فایو.  ننچه بر نشوید دل تن  تا -

  (6: 19   ج1408ابوالف وح رازی  )

 بخشویده   شوما  بوه  ننچوه  بور  و مخوریود  دریو   رف ه  شما دس. از ننچه بر که نن تا -

  (540: 1382برزی  )مکنید نی شادما

 داده به شوما  به ننچه و اس. رف ه شما دس. از ننچه بر نشوید دل ن  و اندوهگی  تا -

  (981 :1366بروجردی  ) نگردید دلشاد شده

 داده شوما  بوه  ننچوه  بوه  و مخوریود  تأسوف  رف ه تان دس. از ننچه بر که نن به لااطر -

  (540: 1383رضایی اصفهانی  )مبَاشید  شادمان اس.

نی شوادما  نید مى دس  ان به بدانچه و نباشید اندوهگی  رود مى تان دس. از ننچه بر تا -

  (540 :1374نی ی  ) نکنید

 نوریود  موی  بدس. ننچه و نباشید م أسف زیاد رود مى شما دس. از ننچه که نن براى -

  (540 :1378کاویانپور  ) نباشید لاوشحال حد از زیاده

نباشوید   م کبر داده شما به ننچه سب  به و نخورید  صه شده فو  شما از ننچه بر تا -

  (33: 11   ج1377قرشی )

 دسو.  بوه  ننچوه  دربواره  و نخوریود  تأسوف  دهید مى دس. از ننچه به نسب. شما تا -

  (540: 1381ارفع  نگردید ) شادمان نورید  مى

 ننچوه  بوه  و نخوریود  انودوه  بورود   دس  ان از ننچه بر تا[  کردیم بیان را موضوع ای ] -

  (540 :1377انصاری  نشوید ) شاد بدهد  شما به[ لاداوند]

نکنیود   شوادى  دهود  شوما  بوه  ننچه بر و نخورید دری  رف. شما دس. از ننچه بر تا -

  (540: 1384گرمارودی  )
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 داده شوما  بوه  ننچه به و نخورید تأسف اید داده دس. از ننچه براى که اس. نن لااطره ب ای  -

  (540 :1373)مکارم شیرازی   نباشید شادمان و بس ه دل اس.

 نقد و بررسی: -ب

 فو، باید گف.:   های نیهدر نقد ترجمه

به همان مفهووم ثموومی فوو  یعنوی از     ( فاتكم) با توجه به سیا، و تفسیر نیه  واژه -1

 شود   اید یا از دس. شما رف ه ترجمه میدس. داده

 ای  بوه مخاطو     قبل مربوط به ترجمه ای در ای  نیه نیز مانند نیهاشکالا  ترجمه -2

 اس. 

)  "رودموی "از فعول مضوارع    "رفو. "برلای از م رجمان فو، به جای فعل ماضوی   -3

)انصوواری   "بوورود"و  (540: 1372)معووزی   "رود"   (540: 1378ز کاویووانپور  540: 1374نی ووی  

از فعول   "ایود از دسو. داده "  اس فاده کرده و برلای دیگر به جای فعول ماضوی   (540: 1377

اند که صحیح نیس.ز زیرا اولاً فعول ماضوی   بهره جس ه (540: 1381)ارفع   "دهیدمی"مضارع 

گوردد  ثانیواً بوا توجوه بوه      مضارع ترجموه موی  فقد در حال. شرط  دثا یا نفری  به صور  

رسد که امور فو  شده مربوط به گذش ه بوده و امووری  حدیثی که در بالا نوردیم به نظر می

شود  مربوط به حال یا نینده اسو. و معموولاً انسوانها بوه ننچوه کوه در       که به انسان داده می

دارند یا به دسو. لاواهنود نورد     اند   مگی  و نسب. به ننچه که اکنونگذش ه از دس. داده

 شوند   لاوشحال می

 

إنِْ  -3-3     (11)مم حنه/ إلِىَالكْتفَّارفِعَاقبَتْتمْ  أَزُْاجِكتمْ  ءٌمنِْ  شَيْ  فاتكَتمْ  َُ

 تفسیر و ترجمه: -الف

ارتوداد زنوان    دانند که به واسوگه ای میمفسران منظور از شیء فو  شده در ای  نیه را مهریه

: 7   ج1412)طبوری   مسهمان از دس. رف ه و گویا به شوهرانشوان ضورری وارد شوده اسو.     

ز فویض  523: 29   ج1420ز فخور رازی   413: 9   ج1372ز طبرسی  586: 9   جتاز طوسی  بی1837

    و    ( 241: 19   ج1417ز طباطبایی  165: 5 ، ج1415کاشانی  
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انود کوه   از م رجمان ای  بخش از نیه را چنی  ترجمه کورده  با توجه به تفاسیر فو، برلای

 شود:به جه. ثدم تکرار به مهم ری  ننها اشاره می

( ندادنود   را مهور  کافران و رف ند زنان ان) کافران سوى به شما زنان از چیزى رف. اگر و -

  (150: 19   ج1408)ابوالف وح رازی   شدید  نیم. صاح  شما و

)نی وی    برلااسو ید  کوافران  از ان قام به ننگاه و پیوس. کفار به شما زنان از یکى اگر و -

1374 :550)  

 از موالى  نوردی. دس. به و ردّ  بعد کافران سوى به شما زنان از کسى رف. اگر و -

  (1051: 2   ج1367 )نسفی  حال. ای  بعد ایشان

 رسویدید   نیم وى  بوه ( جن  در شما) و رف ند کافران به سوى شما زنان از یکى اگر و -

  (321: 4   ج1346)رهنما  

بوه   را زنانى مهر که] رسید به شما نوب. و گریخ. کفار سوى همسران ان از کسى اگر -

  (467 :)پاینده  بی تا [بپردازید کفار

)مصوباح   یاف یود  نوبو.  پوس  کافران به سوى همسران ان از چیزى شما از رف. اگر و -

  (551 :1380زاده  

)صوفی   یاف نود  نوبو.  پوس  کافران به سوى هاتان جف. از چیزى شما از رف. اگر و -

  (763: 1378ثهیشاه  

 ننوان  از برابور  در پوس  کوافران  به سوى شما زنان از چیزى رف. شما دس. از اگر و -

  (551: 1372)معزی   گرف ید برده

)شوعرانی    یاف یود  نوبو.  پوس  کافران به سوى جف هاتان از چیزى شما از رف. اگر و -

1374: 512)  

 ننوان  از کوه  گواه   نن[ نپردازد را مهرتان و ] رود کفاّر جان  به شما زنان از کسى اگر و -

  (550: 1382)برزی  گرف ید  نیم.
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 نقد و بررسی: -ب

باشود  های م فاوتی در نزد م رجمان موی دارای ترجمه )فاتكم(ثبار    قبهی برلا   دو نیه

اند و ما به لااطر ثدم تکورار  نن را نادرس. ترجمه کردهکه بسیاری از ای  م رجمان م أسفانه 

اسو. کوه فاثول     ءٌ( )شَايْ  ها اشاره کردیم  ثه. نن نیز واژه های اش باه به اندکی از ننترجمه

 باشد   ای  فعل می

و  127: 11   ج1377ز قرشوی   550: 1374)نی وی    را بوه زنوان   ءٌ( )شَايْ بسیاری از م رجمان 

ز 247: 8   ج1360ثووامهی   ز261: 12   ج1361 اصووفهانی  زبووانوی1051: 2   ج1367 ر ك: نسووفی 

ز 550 :1384ز گرموارودی   550 :1415ز فولادونود   219: 1410ز لاواجووی   550: 1414پورجوادی  

 :1378 زکاویووانپور 1001 :1366زبروجووردی  550 :1380ای  قمشووهی ز الهوو1348 :1380صووفارزاده  

ز 550 :1383ز انصوواریان  488 :1396ز نوووبری  550 :1382بوورزی  ز321: 4   ج1346ز رهنمووا  551

)ارفوع    یوا بعضوی از زنوان    (551: 1381ز مشوکینی   551 :1373ز مکارم شیرازی  467 :تاپاینده  بی

ترجمووه   (551 :1381  مشووکینی 551 :1373ز مکووارم شوویرازی 550 :1383ز انصوواریان 551: 1381

   "رف نود "   "رف."  گرف ه نن را در فارسی "ذه "را معادل  "فا َ"کرده و بر همی  اسا، 

 هگوی اسو.ز اموا برلاوی از      که کوام ً ترجموه    هوا(  )همان اندترجمه کرده "برود"  و "رود"

م رجمان قدیم یا کنونی یا برلای از مفسران فارسی زبان ننرا به از دسو. رفو   و یوا فوو      

   :زیرا زصحیحی اس. اند که ای  ترجمهشدن ترجمه کرده

 نیامده اس.  )ذهب(معادل  )فا (ای اثم از فارسی یا ثربی نامهدر هیچ لغ. :اولاً

ای بوده که به زنانشوان داده شوده کوه    ننچه از مردان مسهمان فو  شده ظاهراً مهریه :ثانیاً

 به دلیل ارتداد زنانشان از دس شان رف ه اس.   

رف وه  "یا  "از دس. شما رف."فو، به ر اس. به ثبار   در نیه ،)فاتك"(بنابرای  ثبار  

إنِْ صوحیح ثبوار     ترجموه شوود  لوذا ترجموه      "اسو.   أَزُْاجِكتاامْ  ءٌماِنْ  شَايْ  فااتكَتمْ  َُ

ارتداد ننان به سووی   واسگهچنی  اس.: )و اگر چیزی از همسران شما )به  إلِىَالكْتفَّارفِعَاقبَتْتمْ 

 کردید   ( مقابهه شما  پس کفار( از دس. شما رف.
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    (51)سبأ/ قرَیِبٍ مَّکانٍَ و أخُذِوُامْنِ إذِفْزَعِوُافْلَاَفوَتْ  و لوَتْرَىَ -3-4

 تفسیر و ترجمه: -الف

ثذاب کفار نازل شده که مفسران نن را مربوط به فزع و جزع کفوار در هنگوام    ای  نیه درباره

: 8   جتوا ز طوسوی  بوی  72: 22   ج1412طبوری   )ر ك: مرگ یا در هنگام قیام. یا در جن  بدر 

و  (103: 22   جتوا ثاشوور  بوی  ز ابو  621: 8   ج1372ز طبرسی  593: 3   ج1407ز زمخشری  408

( را فبلا فبوتو ثبوار  )  (102: 7   ج1390)میرزالاسوروانی    انود ح ی لاروج سفیانی دانس ه

: 22   ج1412طبوری   )" لاداونود  راه نجا  از ثذاب"و  "مهرب"  "مهجأ" اکثراً به معنای ثدم

ثاشوور   ز ابو  621: 8   ج1372ز طبرسی  593: 3   ج1407ز زمخشری  408: 8   جتاز طوسی  بی72

 اند   دانس ه (103: 22   جتابی

اند که به برلاوی از  های م فاوتی از نیه نوردهبا توجه به تفاسیر وارده  م رجمان نیز ترجمه

 شود:ها اشاره می تری  نن مهم

ُُ امنِْ    بجهند که ن وانند و   ب رسند چون که ببینى اگر و -  از و قرَيِبب   مَكبان   َ أُخِب

  (816: 2   ج1367نسفی  ) بودند که ننجا هم شوند گرف ه نزدی  جاى

 نزدیو   جواى  از را ایشوان  بگیرنود  و شودن  فایو.  نبوود  ب رسوند  چوون  بینى اگر و -

  (77: 16   ج1408ابوالف وح رازی  )

 نزدیو   مکوانى  از و نباشود  شوان  رهوایی  و ب رسوند  سوخ.  کوه  گواه  نن ببینى  اگر -

  (435: 1374نی ی  ) سازند گرف ارشان

شووند   گرف ه نزدیکى مکان از و نباشد میسر شان  رهایى و ب رسند که دم نن ببینى اگر -

  (433 :1414پوجوادی  )

 نزدیو   مکوانى  از و نیسو.  فوتى اف ادند  مرگ اضگراب به که وق ى: ببینى کاش اى -

  (9: 7   ج1377قرشی  ) شوند مى گرف ه

 نزدیو   جوایى  از شووند  گرف وه  و فووتى  نباشود  پوس  ب رسند که هنگامى بینى اگر و -

  (434 :1380ز اشرفی تبریزی  434: 1380زاده  ز مصباح403 :1374)شعرانی  
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 و نزدیو   جواى  هموی   از گویوا  و بیقرارنود  چه که بینى را ننها تو اگر به قیام. ولى -

  (221: 7   ج1360ثامهی  ) [ندارند فرار راه و] اند شده گرف ار شان پناهگاه

 را ننهوا  نزدیکوى  مکان از و ندارند فرارى راه ولى دهند مى سر ناله که وق ى ببینى اگر -

  (434 :1381ارفع  ) گیرند مى

 و( رف نوى  در) گریوزى  نیسو.  پوس  شووند  هراسوان  کوه  را گاهى دیدىمی کاش و -

  (434 :1372معزی  نزدی  ) جایگاهى از شدند دس گیر

( فرشو گان ) و شووند موی  هراسان و ترسان سخ. کافران که هنگامى دیدى مى اگر و -

  (434 :1378کاویانپور  کنند )می دس گیرشان نزدی  جاى از و کنند فرار ننها گذارندنمی

شووند   گرف وه  نزدیو   جوایى  از و نباشد جس   و شوند ترسان هنگامی که ببینى اگر -

  (168: 1410جوی  لاوا)

 کوه  نیسو.  ننوان  از کسوى  پس کنندمی فزع که قیام. در را کافری  ببینى تو چون و -

  (308: 10   ج1361)بانوی اصفهانی   شوند گرف ه نزدی  مکان از و نشود محشور

 دسو گیر  و نیسو.  گریوزى  هویچ  پوس  شوند هراسان کافران که هنگامى ببینى اگر و -

  (434 :تاسراج  بی) نزدی  مکانى از شوند

 نیسو.  کار در گریزى راه و کنند فزع( سخ. ثذاب از) کافران که وق ى ببینى اگر و -

  (463: 9   ج1383قرائ ی  ) (کرد لاواهى تعج ) شوند دس گیر نزدی  مکانى از و  

 جوایى  از و نیارنود  گوریخ    که دانى اند  اف اده اضگراب به که به هنگامى ببینى اگر و -

  (869 :1369فارسی  ) شوند دس گیر نزدی 

 باشوند  داش ه گریزى راه ننکه  بى بشوند مضگر[  ورزان انکار] که ننگاه دیدى مى کاش -

طواهری  ) [ کننود  مى درك به روشنى را حقایص چگونه] شوند گرف ه[  مجازا  به] نزدی  از و

  (434 :1380قزوینی  

[  میوان  در] ثوذاب  از رهایى پس  بشوند مضگر که ننگاه ببینى اگر[  نیى شگف. به] و -

  (434 :1377انصاری  شوند ) گرف ار نزدی  جانبى از و بود نخواهد
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 نقد و بررسی:   -ب

 نن باید گف.: های فو، و ترجمهدر بررسی

 )واو(نن را  )واو(گرف وه و   ()فزَعِاوا را معگو  به کهموه  ()ُأتخِذُا اکثر نحویان کهمه -1

ز 242: 3   ج1421نحوا،   ) داننود اس ینافیه یا مع رضه می را جمهه فلَ فو ()ثگف و ثبار  

  1418ز صوافی   76: 3   ج1425ز دثا،  103: 22   جتاثاشور  بیز اب 593 :3   ج1407زمخشری  

ثودم  "( را در ای  نیه )فوتو اکثر مفسران نیز ثبار   (115: 8   ج1415ز درویش  243: 22 ج

ز زمخشوری   408 :8ج توا   ی  بیز طوس72: 22   ج1412طبری  )" امکان فرار و نجا   از ثذاب

 اند نورده  (103: 22   جتاثاشور  بیز اب 621: 8   ج1372ز طبرسی  593: 3   ج1407

ی نفوی جونس اسو. و لابور نن     لا()ی نفی جنس نموده و اسوم   (لا)با  (فوت) کهمه -2

تواند به شوکل فعهوی   گردد و نمیبرمی )فزعوا(باشد که به ضمیر جمع در محذو  می )له"(

نیس. کوه نن را بوه ثبوار      ()الله گردد و لابر نن نیز برنمی (الله ) ترجمه شود  فو  به کهمه

 ترجمه کنیم  "شونداز قدر  لادا لاارج نمی"

فووتی  "چوون  هوایی  فوو، بوه ثبوار     در نیوه  ()فلا فوت بنابر مگال  قبهی  ترجمه -3

فارسوی   ثربی به ثربی اسو. و م رجموان بوه ترجموه     ترجمه "نبود فای. شدن"یا  "نیس.

 اند نپردالا ه )فلا فوت(ثبار  

ترجموه کورده    "کسی نیس. که محشور نشود"را به معنای  )فلا فوت(بانوی اصفهانی  -4

ی نفی جنس مربوط به نفی فرص. و امکان فورار و رهوایی از ثوذاب    )لا(اس.  اما از ننجا که 

کسی نیس. که محشوور  "تا به ثبار   )فلا احد(لاداس. نه نفی شخصی و انسانیز و نفرمود 

و مشو قا  نن  ترجموه صوحیح     )فوت( ترجمه شود و نیز با توجه به معانی لغوی واژه "نشود

 اند   ه ایشان دلیهشان را ذکر نکردهشد کرسد مگر دلیهی برنن ذکر میبه نظر نمی

را بوی  معگوو  و    (فلافبوت) فارسوی نیوه  جمهوه    اکثر م رجمان فوو، در ترجموه   -5

ننان لاهل وارد کورده اسو.ز الب وه بسویاری از ننوان       اند که به روانی ترجمهمعگو  ثهیه نورده

 انود ( نوردهفلافبوت) را در ترجموه  "ثدم فرار و گریز از ثذاب"و "ثدم رهایی"ثباراتی چون 

افزودنود  زیورا   که برگرف ه از م ون تفاسیر اس. و به ر بود فرص. یا زمان را نیوز بوه نن موی   
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  "رهوایی "هایی چون اس. و واژه "ثدم فرص. و فرار از زمان"( به معنای )فلافوتثبار  

گوامی کوه   دهد  چون هنرا نمی فوت() و     به تنهایی مفهوم واژه "یزگر"  "نجا "  "فرار"

بینیم به صور  لازم و مهزوم مفهووم رهوایی و   فو، می ما )فو ( را با )لا(ی نفی جنس در نیه

موا   گاهنمد  هیچ)فو ( با )لا(ی نفی جنس نمی نجا  را نیز مجبوریم بیاوریم  وگرنه اگر کهمه

بوا   ت()فلافبوتوانس یم نن را به معنای گریزی و رهایی ترجمه کنویم  بنوابرای  ثبوار     نمی

ی رجموه تباشد باید به شکل مفهومی و در اصگ ح با ( می)له"توجه به لابر محذو  نن که 

 لفظ به لفظ ثبار  صحیح نیس.  معنوی ترجمه گردد و ترجمه

و "فو، را ای  گونوه ترجموه کنویم:     با توجه به نکاتی که در بالا گف یم به ر اس. نیه -6

گاه که ترسان و هراسانند و از مکانی نزدی  گرف ه شووند   ای کاش ننان )کفار( را بنگری  نن

 ( بوه ثنووان جمهوه   )فلافبوتموا ثبوار     در ترجموه  "هیچ فرص. نجاتی از ثذاب نیابنود  

( به ثدم فرصو. نجوا    )فلافوت مع رضه در پایان ثبار  ترجمه شده اس.  ضمناً ترجمه

شود و ایو   اصهه و درن  دیده می( نوثی ف)فوت از ثذاب به ای  دلیل اس. که در کنه واژه

 ( پیشنهاد گردید   فوتترجمه با توجه به نظرا  مخ هف مفسری  و معنای لغوی )

با توجه به نظر اکثر مفسران در ثبار  )و لو تری( که نن را )لو( شورطیه کوه هموراه     -7

   ج1407ز زمخشوری   408: 8توا  ج  )طوسی  بوی اند با نوثی شگف ی و تعج  زیاد اس.  گرف ه

 "ای کواش "را  )لبو(  موا نیوز   (103: 22   جتاز اب  ثاشور  بی621: 8   ج1372ز طبرسی  593: 3

ترجمه کردیم  الب ه ممک  اس. نظراتی دیگر نیز در ای  زمینه مگرح شود کوه مهم وری  نن    

 در زبان فارسی اس.  "اگر")لو( به  ترجمه

 

حْمَانِ  خَلقِْ  فىِ   ترََى مَّا -3-5 تُ    منِ الرَّ ور منِ ترََى البْصََرَهَلْ  فاَرْجِعِ  تفَاَ     (3)مه / فتطت

 تفسیر و ترجمه: -الف

در ای  مقاله ما به نکا  تفسیری بیش ری اشاره کرده و بعود در اداموه    ای  نیه به دلیل ترجمه

( را در ایو  نیوه بوه    تفبا ت) لاوواهیم نورد  اکثور مفسوران واژه    های بیش ری را نیوز ترجمه

: 4  ج1407ز زمخشوری   59: 10   جتاز طوسی  بی3: 29   ج1412طبری  مفاهیمی چون الا    )
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: 4   ج1407)زمخشوری     اضوگراب  (356: 9   ج1422ز ثعهبوی   485: 10   ج1372ز طبرسی  576

   ج1422ز ثعهبوی   485: 10   ج1372ز طبرسوی   59: 10   جتا)طوسی  بی  تناقض  اثوجاج (576

ز 356: 9   ج1422ز ثعهبوی   485: 10   ج1372ز طبرسوی   59: 10   جتا)طوسی  بیو ثی   (356: 9

شوکا   "( را به معنای فطور) نیه واژه تفسیر نموده و در ادامه (18-16 :29   جتااب  ثاشور  بی

ز ابو   356: 9   ج1422ز ثعهبوی   485: 10   ج1372ز طبرسوی   59: 10   جتا)طوسی  بی "و سوراخ

اند  برلای از ننان تفواو  بوه معنوای الاو    را ناشوی از      گرف ه (18-16: 29   جتار  بیثاشو

زیورا اسو وا و مووزون بوودن      زکنود حکم. الهی دانس ه که لاههی به امر نفورینش وارد نموی  

    (485: 10   ج1372)طبرسی  لاهق.  امری حقیقی اس. 

گرف وه   "ی بوی  دو شویء  فاصههدوری و "( را به معنای )تفا تدر ای  میان اب  ثاشور  

که همان مفهوم لغوی فو  اس.  او تفواو  را مبالغوه در فوو  دانسو ه و نن را بوه ب عود و       

ثدم تناس  بی  دو شیءای اس. کوه   فاصهه تفسیر کرده اس. که ای  ب عد و فاصهه در ن یجه

: 29   جتوا ی  بو ان)ر ك: همو با هم مشابه نیس ند و در ای  نیه تشبیه معقول به محسو، اسو.  

16-18)  

 از تفاعبل(بواب )  مصودر  کوه  ()تفا ت کهمه»گوید: فو، می را   اصفهانی در ذیل نیه

 از ایو   گویوا  اسو.   لاصوصیا  و اوصا  در چیز دو الا    معناى به اس.  فوت(ماده )

 ایو   در نن لاصوصویا   و نیسو.  نن در ایو   لاصوصویا   اس.  دور ای  از نن و دور نن

حْعنِ  خَلقِْ  فيِ ماترَى :نمده قرنن در هم کهمه ای  نیس.   لاودا  لاهقو.  در – تفَاُ ت   منِْ  الرَّ

  (646: 1   ج1412)را     «ندارد وجود باشد لاارج حکم. مق ضاى از که چیزى

 ایو   لاهص  در تفاو  نبودن از منظور»فرماید: ضم  بیان مگه  فو، می  ث مه طباطبایی

 بوه  بعضوى  موجوودا   و اسو.  هم به م صل زنجیروار جهان سراسر در الهى تدبیر که اس.

 شوود  مىر دیگ موجود ثاید موجودى هر از حاصهه ن ایج که معنا ای  به مرتبگند  دیگر بعض

 اسوباب  اصوگکاك  ن یجوه  در  اسو.  نیازمنود  و وابس ه دیگر موجوداتى شبه دادن ن یجه در و

 و درسوبکى  کوه  اسو.  تورازو  کفوه  دو برلاوورد  نظیر برلاوردشان و لاهق. ثالم در مخ هف

 لاواهود  مى او گذارد  نمى او کند سبکى لاواهد مى ای  باشند  مى مقابهه حال در دائماً سنگینى
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 شوود  بهنود  لاواهود  مى او گذارد  نمى او شود بهند لاواهد مى ای  گذارد  نمى ای  کند سنگینى

    شود مى مند بهره دار ترازو که اس. نن کشمکش ای  ن یجه و شود مى مانع ای 

 و دارنود  اتفا، ترازودار  رض نمدن دس. به در شان الا    ثی  در ترازو کفه دو پس

 را لاوود  کشویدنى  جونس  تورازودار  شود مى باثا که اس. ها نن الا    دیگر ثبارتى به یا

 و ثوز  لاوداى  که شد ای  لاهص در تفاو  نبودن از منظور پس  کند معهوم را نن وزن و بکشد

 کوه   رضوى  و هود   نن به ب واند موجودى هر که نفریده را طورى لاهق. ثالم اجزاى جل

 فوو   باثوا  یوا  و نشود مانع دیگرى نن رسیدن مقصد به از ای  و برسد شده لاهص نن براى

    (350: 19   ج1417)طباطبایی   «نگردد اس. نیازمند هد  به رسیدنش براى که صف ى نن

    همان جا(ان)هم نظمی نورده اس.الا  ل و بیعنای در نیه را به م "فگور" ایشان کهمه

 یو   اگر ما»نوریم: نمده اس. که ثیناً می در تفسیر احس  الحدیا سخ  نغزی ذیل نیه

 بوزرگ  و کوچو   قگعوا   میهیونها دید لاواهیم بگیریم نظر در مث ً را ماشی  بزرگ کارلاانه

 یو   هیچ و دارند کامل ارتباط هم  با همه و اند وجودنورده به را کارلاانه نن و پیوس ه هم به

    اس. لاودش وظیفه انجام مشغول ی  هر و دهد نمى دس. از را دیگرى نن

 هوم  بوا  نن واحودهاى  هموه  که اس. بزرگى بسیار مجموثه ی  کارلاانه نن مانند جهان

 دارنود   کامول  ارتباط هم با و روند مى پیش شده معی  که اهدا  راه در و دارند کامل ارتباط

حْمنِ  خَلقِْ  فيِ ماترَىمعنى اس. ای  کند  نمى فو  را دیگرى نن هیچی  تُ    ماِنْ  الرَّ   تفَاا

 تأکیود  بوراى  الَْصََبرَ  فاَرْجِ ِ  .اس. جهان اداره در لادا مشی. نفوذ و توحید دلیل لاود ای 

  (254: 11   ج1377)قرشی  « باشد مى مگه 

 کنیم:ای  نیه نیز بسیار چالش برانگیز اس. که به مهم ری  ننها اشاره می ترجمه

 کنوى  موى  مشواهده  هوایى  لاهول  نیوا  برگردان ترا چشم بینى  نمى تفاوتى لادا لاهص در -

 ؟(250: 11   ج1371قرشی  )

 هویچ  بینوى  نیوا  را چشم بازگردان پس فرقى  هیچ بخشنده لاداى نفرینش در بینى نه -

 ؟(562 :1380ز مصباح زاده  562 :1380تبریزی  اشرفی نقصانى )
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 بوازبنگر    بینى نمى[  تفاوتى و] الا    هیچگونه بخشایشگر[  لاداى] نن نفرینشِ در -

 ؟(562 :1415فولادوند  بینى ) مى[  نقصانى و] لاهل نیا

 هویچ  نیوا  بگردان  را  دیده نبینى اضگرابى و الا    هیچ رحمان لاداوند لاهق. در -

 ؟(224 :1410لاواجوی  ) بینى مى[ نسمانها در] شکافى

 پوس  بینوى  نمى -نظمى بى و لاهل و الا    -تفاو  هیچ رحمان لاداى نفرینش در -

 :1371مج بووی   ) بینوى  موى  -نقصى و لاهل -شکافى هیچ نیا بنگر  و بگردان را دیده دیگربار

 ؟(562

 دیگور  یکبوار  پس لاورد  نمى چشم به الرحّم  هاى نفریده در کاس ى و نقو هیچ و -

: 1380صوفارزاده   کنوى )  موى  مشواهده  کاس ى و ناهمگونى از اثرى نیا ببی ! ک  نگاه نسمان به

 ؟(1377

 بوه  بارهوا  باز یاف.  نخواهى نقصان و نظمى بى رحمان لاداى لاهق. نظم در هیچ و -

 ؟(562: 1380ای  الهی قمشهیاف. ) توانى درنن هرگز لاهل و نقو هیچ تا بنگر ثقل دیده

 دیگور  پسوبار  بینوى   نموى  ناهمگونى و نابسامانى و لاهل رحمان [  لاداى] نفرینش در -

 ؟(562 :1383)انصاریان  بینى  مى ناهمگونى و نابسامانى و لاهل هیچ نیا بنگر

 سووى  بوه  لاوود ] چشوم  پس  نبینى[  ناهماهنگى و] تفاو [  هیچ] لادا نفرینش در و -

 ؟(562: 1380حهبی  ) بینى نن در شکافى هیچ نیا بگردان[  نسمان

 بینوى موی  نیوا  نما نظر تکرار  و نقصى و تفاو  هیچ رحمان لاهق. نظام در بینىنمی -

 ؟(5 :14   ج1361بانوی اصفهانی  ) سس ى تو منقو هیچ نفرینش محکم نظام در

 لاووب  پوس   دید نخواهى نقصان و نظمى بى گونه هیچ رحمان لاداى نفرینش در و -

 ؟(562 :1378کاویانپور   ) یاف. توانى نن در نقصى و ثی  هیچ نیا ک   دق.

 و تفواو  ( صونع  واتقوان  اسو وارى  زیبایى  نظر از) رحمان لاداى نفرینش در هرگز -

 لاو    و) شوکا   و لاهول  هویچ ( اشیا لاهص در) نیا بنگر دیگر بار پس بینى  نمى ناهمگونى

 ؟(562 :1381مشکینی  بینى ) مى( حکم.
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( نقصوى  و ثیو  ) الاو     و تفواو   بخشونده  لاوداى  نفورینش  در توو ( بیننده ای) -

 برگوردان  را( ا ) دیوده  پس( شده نفریده نراس گى و اس وارى کمال در همه بهکه) بینى نمى

: 3   ج1378  الاسبلامفبيض)بینوى   موى  هوا  رلانوه  و ها شکا ( نن در) نیا( ک  نگاه نن بسوى)

 ؟!(112

 

 نقد و بررسی: -ب

انود  معانی مخ هفی را ارائه کورده  (تفا ت) واژه ای  نیه به وی ه در ترجمه م رجمان در ترجمه

شوود  در  که بعضی از معانی  یکسان یا نزدی  به هم و بعضی م ضاد و ناهماهن  دیده موی 

 نقد نظرا  م رجمان فو، باید گف.:

انود  در  را به معنای فر،  الا    و تناقض ترجمه کرده (تفا ت) بسیاری از ننان واژه -1

نورده و نن را ناشوی از   "الاو    و تنواقض  "را به معنای  (تفا ت)میان مفسران  طبرسی نیز 

کوه ایو  حکمو. باثوا شوده هویچ ثیو  و          (485: 10   ج1372 )طبرسى داند حکم. می

    جا()همو  همانوجاجی در ثالم لاهق. مشاهده نشود اث

انود کوه در بوالا    ( را به معنای الا    ظاهری نورده)تفا تبسیاری از مفسران دیگر نیز 

به نن اشاره کردیم  به نظر می رسد با توجه به سیا، نیه و سایر نیا  قرنن کریم کوه فور، و   

-آلز 118/هبو ز 28و  27/فباررز 22/ر م)ر ك: داننود  الا    را بخشوی از نظوام نفورینش موی    

بودیل لاهقو. و نفورینش    باشدز الب ه ما منکر نظام بیچنی  اس نباطی صحیح نمی (190/ععران

م ق  الهی نیس یم  ضمناً باید گف. اگر تفاو  در ای  نیه به معانی الا     فور، و تنواقض   

شدز زیرا نفی ای  امور بر لا   سوایر نیوا  قورنن اسو.     بود  نباید ای  امور در نیه نفی می

پیشرف. و ترقی بشرند نوه اشوکالی در    یمز چراکه تمامی ای  امور وسیههدکه در بالا اشاره کر

ثالم لاهق.  الا    و فر، در ثالم لاهق. ولو به شکل ظاهری کام ً هویدا و ح وی یکوی   

های تفکر در لاهق. الهی اس.ز مانند الا    در رنگها  زبانها  تفاو  شو  و روز   از نشانه

 و مس ضعف  مؤم  و کافر و     فقر و  نا  ملأ و مگر   مس کبر 
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باشودز   ()تفبا ت تواند معنوای لاووبی بورای واژه   کاس ی  نقو  لاهل و ثی  نیز نمی -2

تووانیم نن را رد کنویم    شود و موا نموی  زیرا ای  امر نیز به وضوح در بی  موجودا  دیده می

لاواهنود بوا   موی  ای  واژه  تفسیری معنوی را ارائه کورده و  الب ه بعضی از مفسری  در ترجمه

تفسیری باطنی نقو و کاس ی را از ثالم لاهق. مبرا بدانند و به اصگ ح لاود هموه چیوز را   

حال نن که نقو بوه صوور  ظواهری در ثوالم       (562: 1373)مکارم شیرازیز  نقو بدانندبی

شوودز  لاهق. وجود دارد که ح ی برلای از نن باثا اثگای درجا  الاروی به انسان نیز می

نقو در مال  نقو جسمانی و ح ی نقو معنوی که وسایل رشود و تعوالی انسوان را    مانند 

کندز چه ثامل ای  نقو لادای م عال باشد یا ثوامل طبیعی که باز هوم مخصوو    فراهم می

نزمایش انسوان   همی  دنیاس.  قرنن کریم نقو در اموال  انفس و ثمرا  را به ثنوان وسیهه

     امور بشار  داده اس. معرفی کرده و صابران را در ای

لنَبَلْتااوَنَّكتم اانَ  بشِااىَ  َُ مِّ
ااو ِ  الخْااوْ ِ  ء  الجْت نقَْاا    َُ اانَ  َُ الْْنَفتااِ   الْْمَْااوَا ِ  مِّ الثَّمَاارَا ِ  َُ َُ 

ابريِنَ  راِلصَّ بشَِّ  امووال  در کاهشوى  و گرسنگى و تر،[  قبیلِ] از چیزى به را شما قگعاً )و - َُ

   (155/بقره)انرا(  شکیبای ده م ده و نزماییم مى محصولا  و جانها و

ِ فرمایود:  در جایی دیگر نیز لاداوند به ثقیم بودن برلای از انسانها اشاره کورده و موی   َّ  لِِّّ

لكْت  ا ِ  مت َُ مَا الْْرَْضِ  السَّ يهََبت  يشََاءت  لمَِن هَبت يَ  مَايشََاءت  يخَلتقت  َُ َُ كتورَ  لمَِن إنِثَاً الذك مْ  -يشََااءت هت جت ُِّ يتازَ ُْ  أَ

إنِثَاً ذتكرَْاناً يجَعَلت  َُ َّهت  عَقيِمًا يشََاءت  مَن َُ  از زموی   و  نسومانها [  مگهوصِ ] )فرمانروایى -قدَيِرٌ  عَليِمٌ  إنِ

 کسو   هور  بوه  و دلا ور  فرزنود  لاواهود  کس  هر به نفریند مى بخواهد چه هر لاداس. ننِ

 و گردانود  موى  یکودیگر  با توأم[  انى] دلا ر و[  ان] پسر را ننها یا –دهد  مى پسر فرزند لاواهد

  (50و  49/شوری) توانا( داناى اوس.  سازد مى ثقیم بخواهد را که هر

کوام ً   (تفبا ت) نظموی نیوز در ترجموه   هایی چون ناهمگونی  ناهماهنگی و بوی واژه -3

( چنوان کوه در بخوش لغووی     تفبا ت( و )فبوتهای )لاگاس.ز زیرا در معانی مخ هف واژه

 شود   دیده نمینوردیم  چنی  مفاهیمی 

( تفبا ت) توجه به لغ. و سویا، نیوه از واژه  توان در ای  نیه با ای که میتنها ترجمه -4

هایی چون گسس گی و یوا نیسو ی اسو.     شود  واژهظرا  برلای نیز دیده میارائه داد که در ن
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اسو.   )تفبا ت(اصوهی   که ریشوه  (فوت) که هم از لحاظ ثهمی ثاب. شده و هم در کنه واژه

 زیرا:   زنمده اس.

مفسرانی مانند ث مه طباطبایی  اب  ثاشور  قرشی و لغ. نویسی مانند را و  بوه    -الف

اشواراتی دارنود کوه در بوالا      "گسسو گی "و  "نیسو ی "به معنای  )تفا ت(مفهوم الا صاصی 

 :نوردیم  اما در تبیی  نظر ننان باید بگوییم

 اموا  داند می "اوصا  در الا   " معنای به را( تفاو ) چه گر نیز اصفهانی را   :اولاً

 اول شویء  کوه  اسو.  م فواو   دیگور  شیء با صورتی در شیئی اس. مع قد امر ای  به ایشان

 هور  در صوف ی  فوو   از ناشی شیء و بیند الا    واقع در  نیس. دارا را دیگر شیء صف.

 دو هور  زیورا   نیسو.  صوحیح  مشوابه  کام ً شیء دو بی  در تفاو  وگرنه اس. ننان از ی 

  مش رکند صفاتی دارای

ی بی  دو شیء اسو.  را که دوری و فاصهه )فوت(اب  ثاشور مفهوم دقیص و لغوی  :ثانیاً

داند  بنابرای  باید گفو. دوری دو شویء و   در نظر گرف ه و نن گاه تفاو  را مبالغه در نن می

را کوه   )فبوت(بی  نن دو باثا نوثی گسس گی میان ننهاس. و اگور مفواهیم ثوانوی     فاصهه

فوو،   همان تناقض و فر، و الا    ظاهری اس. در نظر بگیریم  نیازی به نفوی نن در نیوه  

 نیس. 

داند که هر یو   را ناشی از الا    بی  اشیا به طوری می )تفا ت(ث مه طباطبایی  :ثالثاً

شیء دیگری اس. به ثبارتی دیگر ث مه طباطبوایی   کنندهی لاا  تکمیلهابا داش   وی گی

اند کوه در ثوی  جودا بوودن هور نووع       لاواهد بگوید که ثالم لاهق. نظامی به هم پیوس همی

ی دیگری اس.  اگر در ثالم لاهق. شوکا  و  کنندهگسس گی را نفی کرده و هر ی  تکمیل

نن را  فطُُبور مبِنْ   تبَرى هَلْ اس فهامی  جمهه چنانکه در نلار نیه نیز با گسس گی پیش نید 

 لاورد رد نموده اس.  تعادل لاهق. به هم می

دانود کوه هویچ نووع     قرشی نیز لاهق. را مانند حهقا  زنجیری به هم پیوسو ه موی   :رابعاً

 شود نیس ی و شکافی در نن دیده نمی

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
98

.6
.1

2.
7.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
12

 ]
 

                            22 / 28

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1398.6.12.7.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38074-en.html


 فاطمه حسینی علایی و جواد فتحی اکبرآبادی ___________ واکاوی معنای واژه فوت و تفاوت در قرآن کریم و ... 

55 

اور منِْ   ترَى هَلْ  البْصََرَ  فاَرْجِعِ نیه یعنی  ادامه -ب بوه   )تفبا ت( واژه مؤیود ترجموه   فتطت

به معنای شوکا   مفهوومی جوز گسسو گی را      )فطور( اس.ز زیرا واژه "گسس گی و نیس ی"

را معوادل   )فطور(اند  اکثر ننان دهد که بسیاری از مفسران نیز به ای  امر اشاره کردهنشان نمی

 "سووراخ "و  "شوکا  "بوه  انود کوه در فارسوی    دانسو ه  )شقوق(و  )صد ع(هایی چون واژه

اندیشی بر معنوای اول نیوه بوه    شود  در واقع ثبار  نلار نیه تأکیدی توأم با ژر ترجمه می

ثدم گسس گی و نیس ی در ثالم لاهق. اشاره دارد و ای  همان اس. که در نیوه موورد نفوی    

 قرار گرف ه و صحیح نیز همی  اس. 

ای در ثوالم  گواه هویچ مواده   مواده  هویچ   بنابر قانون تبدیل ماده به انرژی و انرژی بوه  -ج

کند و بنابرای  قانون  هویچ  رود و همواره از شکهی به شکل دیگر تغییر میلاهق. از بی  نمی

 نید نوع گسس گی و نیس ی در نفرینش به وجود نمی

شود  بهکه ننوان را  ح ی مرگ نیز باثا نابود شدن انسان و سایر موجودا  زنده نمی -د

 (36)انبیاء/  کندثالم دیگر من قل میاز ثالمی به 

اند کوه بوه   )فگور( نیز در نلار نیه دچار لاگا شده واژه بسیاری از م رجمان در ترجمه -1

  کنیم   نظر میدلیل طولانی شدن بحا از نن صر 

حْمَاانِ  خَلاْقِ  فىِ   مَّاترََىصحیح  اکنون باید گف. که ترجمه -2 تُ    ماِن الرَّ  فَاارْجِعِ  تفََاا

ور منِ ترََى البْصََرَهَلْ  چنی  اس.: )تو هیچ گسس گی و نیس ی در نفرینش لادای رحموان   فتطت

 ای بینی؟(  بینی  پس چشم بگردان نیا در نن شکا  و رلانهنمی

با ای  ترجمه اشکالاتی مانند نقو و الا    و تفاو  در ثالم لاهق. که بوه ذهو  هور    

نیودز زیورا نفورینش لاودای     اس. دیگر پیش نمیشود و حص هم همی  می ای م بادرلاواننده

اندیش  زیبا بوه  ها در نگاه انسان ژر  ها و بهندیها و پس ی ها  نقو رحمان با همی  الا   

انسانها و بسیاری از موجودا  از نقوو و کاسو ی اسو. کوه بوه       رسدز چرا که همهنظر می

نمیز از لاوالقی حکویم   ای حکم. رسند و وجود همی  امور که در بالا گف یم نشانهتکامل می

باشود   موی  )تفواو (  کوه معنوی صوحیح واژه   اس.ز ولی نیس ی و گسس گی در ثالم لاهق. 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
98

.6
.1

2.
7.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
12

 ]
 

                            23 / 28

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1398.6.12.7.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38074-en.html


 1398زمستانپاییز و ، 12ه ، شمار6ه دور  ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

56 

 ی)ماا(الوجود در ثالم هس ی اس. که لاداوند با نشانی از ساری بودن قدر  لادای واج 

ور منِْ   ترَى هَلْ  البْصََرَ  فاَرْجِعِ نیه  نن را به طور کامل رد کرده و با ادامهنافیه  مهر بگو ن   فتطت

    بر هر نوع گسس گی در اثما، نفرینش لاویش زده اس. 

 

 گیرینتیجه -4
فارسوی نیوا     فو  و مش قا  نن در فرهن  لغوا  و ترجموه   از بررسی و کاوش در واژه

 ثبارتند از:   ها تری  نن نظرا  مفسران به ن ایجی دس. یاف یم که مهم قرنن و

)فو ( در لغ. همان ثدم امکان نزدیکی مجدد بوی  دو چیوز    اصهی تری  معنی واژه -1

بوی  انگشو ان     باشود و سوایر مفواهیمی چوون فاصوهه     موی   اند که از هم دور یا گسس ه شده

 گیرد الا     اضگراب  فو  و     از نن ریشه می

( بوا توجوه   11ز مم حنه/23حدید/ ز153ثمران/ گانه )ر ك: نلدر نیا  سه (فا )فعل  -2

ثموران و  های نلشود که بیش ر م رجمان در سورهسیا، نیا  به از دس. رف   ترجمه می به

مم حنوه توسود    اموا هموی  واژه در سووره    زاندحدید با اشکالاتی جزئی صحیح ترجمه کرده

تر ننان )شویء(  زیرا بیش زترجمه شده اس. "رف."اکثر م رجمان به شکل  هد و به معنای 

اند و بر اسا، همی  لاگوا )فوا ( را بوه    گرف ه "زنان"باشد  به معنای را که فاثل )فا ( می

    ای کام ً لاگاس. اند که ترجمهمعنای )ذه ( ترجمه کرده

شوود   به معنی فرص ی برای نجا  برای ننوان داده نموی   (51)سبأ/ فوََْ  فلَََ ثبار   -3

س. کوه  الو  م رجموان    شود و سایر ترجمه ها با توجه به سیا، نیا  صحیح نیترجمه می

 اند نن را نیز صحیح ترجمه نکرده

اصهی نگارش ای  مقاله اس.  در نیه سووم سووره مهو      تفاو  که انگیزه معنای واژه -4

شود و هر معنای دیگری  یر از نن به وی ه الاو      به معنای نیس ی و گسس گی ترجمه می

 ی  واژه به جز در ترجمهاس.  ا فر، و نقو  لا   سیا، نیه و اصول کهی جهان نفرینش

هوای کنوونی و اکثریو. تفاسویر برداشو.      ترجمه قرشی و بعضی از نظرا  مفسران در همه

 صحیحی نیز از نن ارائه نشده اس.   هگی از نن شده و ترجمه
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 منابع -5
 قرآن كري"*

  ش(1374سروش: تهران  ) ان شارا   (نی ى) قرنن ترجمهالمحمد   ثبد نی ى  -1

  م(1987) لهم یی : بیرو   العهم دار  جعهرة اللغة الحس   ب  محمد بکر أبو الأزدی  درید اب  -2

  ،(1424)   : بیرو الَلعية دارالک     ، العحك"   العحيط الأعظ" اسماثیل ب  ثهى سیده  اب  -3

  تابی نا بی جا بی  ، التحرير   التنويرطاهر ب  محمد ثاشور  اب  -4

 اسو می: تهوران    تبهیغوا   دف ور  ان شوارا    مَم" مقبايي  اللغبة احمد  الحس  ابی فار،  اب  -5

(1404)،  

  ،(1376)  صادر: بیرو   دار   ، لسان الَرب مکرم ب  محمد اب  منظور  -6

 دک ور :   تحقیوص ر ض المنبان   ر   المنبان فبى تفسبيرالقرآن   ثهى ب  حسی  رازى  ابوالف وح -7

رضووى:   قود،  نسو ان  اسو مى  پ وهشوهاى  بنیواد    ناصوح  مهدى محمد دک ر -یاحقى جعفر محمد

  ( ، 1408 ) مشهد 

   کاشوانى: تهوران   فویض  ان شواراتى  و تحقیقواتى    مؤسسوه (ارفوع ) قرنن ترجمه   کاظم سید ارفع  -8

  ( ش1381)

 .(،1421بیرو   ) العربی: لبنان/ ال راث إحیاء دار  تهُيب اللغة احمد  ب  محمد ازهری  -9

  ( ش1380) جاویدان: تهران    ان شارا (اشرفى) قرنن ترجمهمحمود   تبریزى  اشرفى -10

  (ش1380)   قم: الزهراء فاطمة ان شارا   (اى قمشه الهى) قرنن ترجمه   مهدى اى  قمشه الهى -11

 تهووران : روز فوورزان پوو وهش و نشوور  (انصووارى) قوورنن ترجمووه مسووعود  لاوشووابر  انصووارى -12

  (ش1377)

  ( ش1383)   اسوه: قم ان شارا   (انصاریان) قرنن ترجمه   حسی  انصاریان  -13

   مسهمان: تهوران  زنان   نهض. قرنن تفسیر در العرفان مخزن   امی  نصر  سیده اصفهانى  بانوى -14

  ( ش1361)

  ( ش1382)   قرنن: تهران بنیاد  (برزى) قرنن ترجمهاصغر   برزى  -15

  ( ش1366)   صدر: تهران ان شارا   (بروجردى) قرنن ترجمه   ابراهیم محمد سید بروجردى  -16

  ش(1375)   اس مى: تهران   ابجدى فرهن    افرام فواد بس انى  -17
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  تا( )بی نا  بی م : بی  (پاینده)قرنن ترجمه   ابوالقاسم پاینده  -18

  ،(1414)  تهران   اس مى: المعار   ايرة بنیاد  (پورجوادى) قرنن ترجمه  کاظم  پورجوادى  -19

 إحیواء  دار  الكشف   الَيبان عبن تفسبير القبرآن   ابراهیم ب  احمد اسحا، ابو نیشابورى  ثعهبى -20

  (،1422) بیرو   العربی  ال راث

 امیووری: تهووران   (، تبباا اللغببه   صببحا  الَربيببه )الصببحا  اللغببهاد م ح    ب  ل ی اث م اسوو   ری وه ج -21

  1368 )ش)

  ( ش1380)   اساطیر: تهران ان شارا   (حهبى) قرنن ترجمهاصغر   ثهى حهبى  -22

 و چوا   مرکوز   بيبان السبَا ة فبى مقامبات الََبا ة ترجموه    ریاضوى  الله حشم. رضا  لاانى -23

  ( ش1372)   تهران: نور پیام دانشگاه ان شارا 

  ( ،1410)   مولى: تهران ان شارا   (لاواجوى) قرنن ترجمهمحمد   لاواجوى  -24

  (،1415)   سوریه: دارالارشاد  اعراب القرآن   بيانه   الدی  محیى درویش  -25

  (،1425)   دمشص:  دارالفارابى و دارالمنیر  ، اعراب القرآن الكري" قاسم حمیدان  دثا، -26

: بیورو /  الشبامية الودار  دارالعهم   العفر ات في غريب القرآن محمد  ب  حسی  اصفهانى  را   -27

  ،(1412) دمشص 

 تهوران  :کبیور  امیر ان شارا   الأبرار عدة و الأسرار کشف سعد  ابى ب  احمد میبدى  رشیدالدی  -28

  ( ش1371)

 فرهنگوى  تحقیقواتى  مؤسسوه   (رضوایى )قرنن  ترجمه   همکاران و محمدثهى اصفهانى  رضایى -29

  ( ش1383) دارالذکر: قم 

  ( ش1346)   کیهان: تهران ان شارا  رهنما  تفسیر و ترجمه   العابدی  زی  رهنما  -30

  ( ،1407)   بیرو   العربی: الک اب دار ، الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل،محمود زمخشرى  -31

  تا( )بی ان شار: تهران  سهامى شرک.  (سراج) قرنن ترجمهرضا   سراج  -32

  ( ش1374)   : تهراناسلامية ان شارا   (شعرانى) قرنن ترجمه   الحس  ابو شعرانى  -33

  ،(1414) بیرو   الک  : ثالم  ، العحيط في اللغهاسماثیل ثباد  ب  صاح  -34

   بیورو   دمشوص :  الإیموان  مؤسسبة  ، المد ل فى اعبراب القبرآن الرحیم ثبد ب  محمود صافى  -35

(1418، )  

  ( ش1378)   تهران:  منوچهرى ان شارا    صفى تفسیر باقر  محمد ب  حس  ثهیشاه  صفی -36

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
98

.6
.1

2.
7.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
12

 ]
 

                            26 / 28

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1398.6.12.7.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-38074-en.html


 فاطمه حسینی علایی و جواد فتحی اکبرآبادی ___________ واکاوی معنای واژه فوت و تفاوت در قرآن کریم و ... 

59 

  ( ش1380)   ان شارا  قهم: تهران  (طاهرى) قرنن ترجمهاکبر   ثهى قزوینى  طاهرى -37

 مدرسوی    جامعوه  اسو مى  ان شوارا   دف ر   العيزان فى تفسير القرآن   سیدمحمدحسی  طباطبایى -38

  ( ،1417)   قم:  قم ثهمیه حوزه

   تهوران  لاسورو:  ناصور  ان شوارا    ممعب  الَيبان فبى تفسبير القبرآن حس   ب  فضل طبرسى  -39

  ش(1372)

  ( ،1412)   بیرو :  دارالمعرفه   ، جام  الَيان فى تفسيرالقرآنجریر ب  محمد ابوجعفر طبرى  -40

  ش(1375)   تهران مرتضوى:   ک ابفروشى ممع  الَحرين   الدی  فخر طریحى  -41

  تا( )بی   بیرو :  العربى ال راث احیاء دار   التَيان فى تفسير القرآن   حس  ب  محمد طوسى  -42

  ش(1360)   صدو،: تهران   ان شارا   فارى اکبر ثهى:   تحقیص ثامهى تفسیر   ابراهیم ثامهى  -43

  (ش1369) تهران : ک اب انجام  (فارسى) قرنن ترجمه  الدی   ج ل فارسى  -44

   بیورو  : العربوى  ال وراث  احیواء  دار   مفباتي  الغيبب ثمر  ب  محمد ابوثبدالله رازى  فخرالدی  -45

(1420، )  

  ،(1410)   : قم هجر  ان شارا ،  ، الَيناحمد ب  لاهیل فراهیدى  -46

 تواریخ  مگالعوا   دف ور ) الکوریم    دارالقورنن (فولادونود )قورنن   ترجمه  مهدى  محمد فولادوند  -47

  ( ،1415)   : تهران(اس مى ومعار 

  ،(1415: بیرو   )الَلعية الک   دار  القاموس العحيط   یعقوب ب  محمد نبادى  فیروز -48

  ( ش1378)   فقیه: تهران   ان شارا  ثظیم قرنن تفسیر و ترجمه   نقى ثهى سید الاس م  فیض -49

  ( ،1415)   تهران: الصدر ان شارا    الصافى تفسیر   محس  م  کاشانى  فیض -50

  ( ش1383)   قرنن: تهران از درسهایى فرهنگى مرکز نور  تفسیر   محس  قرائ ى  -51

  ش(1377  ) بعث.: تهران بنیاد ، احسن الحديث تفسیراکبر   ثهى سید قرشى  -52

  ش(1371)   الاس میه: تهران الک   دار   قرنن قامو،  ------------------- -53

  ش(1378)   اقبال: تهران وان شارا  چا    سازمان(کاویانپور)قرنن  ترجمهاحمد   کاویانپور  -54

  ( ش1384)   قدیانى: تهران ان شارا   (گرمارودى)قرنن  ترجمهثهی   سید   گرمارودى -55

  ( ش1371)   : تهران حکم. ان شارا   (مج بوى)قرنن  ترجمه  الدی   ج ل سید مج بوى  -56

  ،(1414)   الفکر: بیرو  دار   ، تاا الَر سمحمد ب  محمد زبیدى  مرتضى -57

  ش(1381)   الهادى: قم  (مشکینى)قرنن  ترجمه   ثهى مشکینى  -58
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   جاویودان: تهوران   بدرقوه  ان شوارا   سوازمان   (زاده )مصوباح  قورنن    ترجمه ثبا، زاده  مصباح -59

  ش(1380)

   : تهوران  اسو می  ارشواد  و فرهن  وزار    التحقيق في كلعات القرآن الكري"   حس  مصگفوى  -60

    ( ش1368)

  (ش1380) تهران : ک اب نشر مرکز   روش  تفسیر   ------------ -61

  ( ش1372)   اسوه: قم ان شارا   (معزى)قرنن  ترجمه   کاظم محمد معزى  -62

 ومعوار   تواریخ  مگالعوا   دف ر) الکریم القرنن دار  (مکارم)قرنن  ترجمهناصر   شیرازى  مکارم -63

  ( ش1373)   : قم(اس مى

  ( ،1390)   اس میه: تهران   ان شارا  لاسروى تفسیررضا   ثهى لاسروانى  میرزا -64

 دار بیضوون   محمودثهى  منشوورا    ()نحباس اعراب القرآن محمد  ب  احمد ابوجعفر نحا،  -65

 (،1421)   بیرو : الَلعية الک  

  ( ش1367)   تهران:  سروش ان شارا    نسفى تفسیر محمد  الدی  نجم ابوحفو نسفى  -66

   اقبوال: تهوران   وان شوارا   چوا   سوازمان   (نووبرى )قرنن    ترجمهالمجید ثبد نوبرى  صاد،  -67

(1396، )  

: کووثر  رایانوه  جهوان  فرهنگوى  موسسوه   (صوفارزاده ) قرنن ترجمه   ------------------ -68

  ( ش1380)   تهران

 قوم  (: ثوج )مهودى   اموام  فرهنگوى  بنیواد  ان شوارا    (یاسورى )قورنن   ترجموه  محمود  یاسرى  -69

(1415،)  
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